
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. fejezet Funkciók és célok 

1.1 Funkciók leírása: 
A vérnyomásmérő az emberi (felnőtt, gyermek, újszülött) vérnyomás és SpO2 nem invazív mérésére szolgál. Három 
felhasználó használhatja, és minden felhasználó legfeljebb 100 mérési eredményt tárolhat rajta. Minden bejegyzés 
tartalmazza a mérési időpontot, a szisztolés nyomást, a diasztolés nyomást, az átlagos vérnyomást, a pulzusszámot és a 
bejegyzés számát, stb. Az adatok áttekintését megkönnyíti a 2,8 hüvelykes színes LCD-képernyő és a könnyen érthető 
kezelőfelület. A felhasználó a készülék előlapján található hét gombbal végezheti a BE/KI kapcsolást, a kézi mérést, a 
rendszerbeállítást, a paraméterek módosítását és további műveleteket. 
Ha az elemek töltöttsége alacsony, a vérnyomásmérő akusztikus és vizuális figyelmeztetést használ. Ekkor a zümmögő 
szakaszosan zümmög, az LCD-képernyőn pedig megjelenik az „Alacsony energiaellátás”, ami arra figyelmeztet, hogy 
a felhasználó cserélje ki az elemeket. Ha a mérési adatok túllépik a beállított határértéket, a mérési eredmények 
betűszíne pirosra változik, és megszólal a hangjelzés. A felhasználó igény szerint be és kikapcsolhatja a figyelmeztető 
hangot. Időzített kikapcsolás funkció esetén, ha nem történik működés és SpO2 -mérés, a készülék 2 perc után 
automatikusan kikapcsol. Az USB eszköz segítségével a felhasználók a mérési eredményeket PC-re küldhetik. A 
konkrét műveleteket lásd a kapcsolódó szoftver súgójában vagy magyarázatában. 

1.2 Célok: 
Európában az elektronikus vérnyomásmérőt (BP) felnőtt, gyermek és újszülött vérnyomásmérésre és monitorozásra 
alkalmazzák. Opcionális SpO2 mérési funkcióval rendelkezik. A terméket családi, kórházi környezetben, oxigénbárban, 
közösségi egészségügyi létesítményben, sportolás közbeni fizikai gondozás során (sportolás előtt vagy után 
használható, nem ajánlott a készülék használata sportolás közben) stb. lehet használni. Az elektronikus vérnyomásmérő 
a szisztolés, diasztolés és átlagos vérnyomás, valamint a pulzusszám mérésére szolgál nem invazív oszcillometriás 
technikával, melynél felfújható mandzsetta van a felkar köré tekerve. Felnőttek, gyermekek és újszülöttek esetében 
alkalmazható. 

2. fejezet Fő egység 

A termék a csomagban van. Nyissa ki a csomagot, és ellenőrizze, hogy a termék ép-e. 

 
Tartozékok: 
Specifikáció: a végtag körfogata 22-32 cm (a felkar középső része). Kérjük, válasszon megfelelő mandzsettát, ha 
gyermekeken vagy más végtag körfogaton mér. 
          USB Data Line                      Felhasználói kézikönyv 

 
  

 
 
 
 
Opcionális tartozékok: 
AC adapter 
Bemenet: feszültség: AC 100 V~240 V   frekvencia: 50 Hz/60   HZ Névleges áramerősség: AC 150 mA 
Kimenet: DC5.0 V±0.2 V  1.0 A 
SpO2 szonda: Integrált SpO2 szonda (ez a rész csak az Európai Unió piacán használható) 
A. SpO2 -mérés 
Tartomány: 0 % ~ 100 % hiba: 70 ~ 100 %:±2 %; 70 % alatt: nem meghatározott Felbontás: 1% 
Megjegyzés: mivel az SpO2 szonda mérései statisztikailag 
eloszlanak, az  SpO2 szonda méréseinek csak mintegy kétharmada 
esik a CO-OXIMÉTER által mért érték ±karjába. 
B. Pulzusszám mérése 
Tartomány: 30 bpm ~ 250 bpm hiba: ±2 ütés/perc vagy ±2 % (válassza ki a nagyobbat) Felbontás: 1bpm 
C. Optikai érzékelő: piros fény (hullámhossz: 660 nm, kimeneti teljesítmény kevesebb, mint 6,65 mW) infravörös fény 
(hullámhossz: 880 nm, kimeneti teljesítmény kevesebb, mint 6,75 mW). Az optikai érzékelők olyan fénykibocsátó 
alkatrészek, amelyek hatással vannak más olyan orvostechnikai eszközökre, amelyek ezt a hullámhossztartományt 
használják. Ez az információ hasznos lehet az optikai terápiát végző orvosok számára. 

D. Gyenge töltési állapot hiba: Az SpO2 és a pulzusszám helyesen jeleníthető meg, ha a pulzus kitöltési aránya 0,4 %. 
SpO2 hiba ±4 %; ha a mérési tartomány 30 ütés/perc ~ 100 ütés/perc, a pulzusszám hibája ±2 ütés/perc; ha a mérési 
tartomány 100 ütés/perc ~ 250 ütés/perc, a pulzusszám hibája ±2 %. 
Megjegyzés: 
◎A vérnyomásmérő opcionális szondája egy integrált SpO2-szonda, a mérő rész a szondába van beépítve; 
◎Az integrált SpO2-szonda élettartama három év. 
Mandzsetta: 
Válassza ki a megfelelő mandzsettát a beteg felkarjánaj kerülete alapján. Több alkalmas mandzsetta van (a végtag 
kerületének tartománya, a felkar középső része) 
a végtag kerületének tartománya 6-11 cm  a végtag kerületének tartománya 10-19 cm 
a végtag kerületének tartománya 18-26 cm  a végtag kerületének tartománya 22-30 cm   
a végtag kerületének tartománya 22-43 cm  a végtag kerületének tartománya 32-43 cm 

 Megjegyzés  
 A mandzsetta fogyóeszköz. Napi 6 méréssel (3-szor reggel és este) számolva a mandzsetta élettartama körülbelül 1 

év (a mi kísérleti körülményeinket használva) 
 A vérnyomás megfelelő mérése érdekében kérjük, időben cserélje ki a mandzsettát. 
 Ha a mandzsetta szivárog, kérjük, lépjen kapcsolatba cégünkkel, és vásároljon egy újat. A külön megvásárolható 

mandzsetta nem tartalmazza a légcső dugóját. Csere esetén ne dobja el a légcső dugóját, hanem helyezze az új 
mandzsettára. 

 Megjegyzés  
Ha a jelen kézikönyvben leírt termék és a tartozékok túllépik a használati időtartamot, azokat a vonatkozó termékkezelési 
előírásoknak megfelelően kell ártalmatlanítani. Ha további információra van szüksége, forduljon cégünkhöz vagy 
képviseleti szervezetünkhöz. 

3. Fejezet Külső kezelőfelületek 

 Megjegyzés  
Az NIBP mandzsetta eltávolításakor húzza ki a dugót a szélcső elején. 

① Mandzsetta foglalat(  mandzsetta azonosító) 

 
                                    Bal oldal 

② A készülék jobb oldalán van egy USB-port.  USB-aljzat ( USB-azonosító) 

 
 
                                     Jobb oldal  

③ A készülék hátoldalán található a hálózati adapter aljzata. Hálózati adapter aljzat( a hálózati aljzat 

azonosítója) 

 
 
                                      Hátulnézet 

 Megjegyzés  
Az eszközhöz csatlakoztatott minden analóg és digitális berendezésnek tanúsítvánnyal kell rendelkeznie arról, 
hogy megfelel IEC szabványoknak (például IEC60950: Információtechnikai berendezések biztonsága és 
IEC60601-1: Gyógyászati villamos készülékek biztonsága), és minden berendezést az IEC60601-1 
rendszerszabvány érvényes változatának követelményeivel összhangban kell csatlakoztatni. A kiegészítő 
berendezést a jelbemeneti és kimeneti porthoz csatlakoztató személy felelős azért, hogy a rendszer megfeleljen az 
IEC60601-1 szabványnak. 

4. fejezet Az elem/hálózati adapter telepítése 

A készülék áramforrásként használhat elemet vagy hálózati adaptert. 

                 
①                    ②                     ③ 

4.1 Az elemek behelyezése 
① Szerelje le az akkumulátorfedelet a nyíl irányába. 
② Helyezze be az „AA” elemeket a polaritásnak megfelelően . 
③ Csúsztassa vissza az akkumulátorfedelet lezárásához. 
„ ” ikon: az elemek tápellátása megszűnik. Cserélje ki egyszerre négy új (azonos típusú) elemre. Az alacsony 
energiaellátás melletti tesztelés adateltérést és egyéb problémákat okozhat. 
Az elemek cseréje előtt kapcsolja ki a készüléket. 

 Megjegyzés  
Ha az elem eléri élettartama végét, vagy ha az elemen szagot, deformációt, elszíneződést vagy torzulást tapasztal, 
ne használja az elemet, hanem a helyi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa, ellenkező esetben szennyezi a 
környezetet. 
4.2 A hálózati adapter használata 
1.Csatlakoztassa a vérnyomásmérőt és a hálózati adaptert. Helyezze be a hálózati adapter csatlakozóját a készülék 
hálózati adapter aljzatába 
2.Helyezze be az adapter tápcsatlakozóját az AC 100 V ~ 240 V aljzatba. 

 Megjegyzés  
A készüléket az adapter csatlakozójának kihúzásával lehet leválasztani a táphálózatról. 
A tápellátás megszakításához először válassza le a szabályozott tápegységet az aljzatról, majd válassza le a 
szabályozott tápegységet a vérnyomásmérőről. 
Kérjük, mindenképpen használjon speciális orvosi minőségű hálózati adaptert. 

 Megjegyzés  
Ha a szabályozott tápegységet és az elemeket egyszerre használják, az elemek nem fognak merülni. 
Kapcsolja át a szabályozott tápegységet elemekre, amikor a készülék ki van kapcsolva, ellenkező esetben a 
készülék áramkimaradás miatt leállhat. 
A készülék bekapcsolás után normál módon használható, anélkül, hogy meg kellene várni a készülék előkészítését. 

5. Fejezet Gomb funkciók 

Az elektronikus vérnyomásmérő minden művelete a gombokon keresztül történik. A gombok nevei azok felett vannak. 
Ezek a következők: 
    【ON/OFF】 BE/KI gomb. A készülék be- és kikapcsolásához nyomja meg ezt a gombot. 

    【START/STOP】 nyomja meg a mandzsetta felfújásához és a vérnyomásmérés megkezdéséhez. Mérés 
közben nyomja meg a mérés megszakításához és a mandzsetta leeresztéséhez. 
    A kezelőfelületen a három gomb az LCD képernyő alatti szöveges utasításokhoz tartozik. Egy 
adott gomb megnyomásával a megfelelő funkciót hajtja végre az eszköz, mint például 【FEL】【MENÜ】【ENTER】【LE】 
stb. 

6. fejezet A dátum és az idő beállítása 
A bekapcsolás után be kell állítani a dátumot és az időt. 
Az elektronikus vérnyomásmérő automatikusan tárolja a mérési eredményeket a dátummal és az idővel. 
Ha az elemek lemerülnek vagy eltávolításra kerülnek, akkor meg kell állni. 
Ekkor vissza a dátumot és az időt. 
Az elektronikus vérnyomásmérő automatikusan tárolja három felhasználó , mérési eredményeit, minden felhasználóhoz 
akár 100 bejegyzést. Ha a dátum és az idő megfelelően van beállítva, a mérés dátuma és időpontja helyes lesz a 
memóriában, ellenkező esetben lehet, hogy nem lesz helyes.Az eredményeket USB-n keresztül lehet feltölteni PC-re, 
majd fel lehet dolgozni a PC szoftverével. 
1、az időbeállításnak két módja van: 
(1) Amikor a vérnyomásmérőt először használja, vagy miután a vérnyomásmérő bizonyos ideig (több mint 3 percig) 
áramellátás nélkül volt, a bekapcsolás után a fő kezelőfelületen időhiba értesítés jelenik meg. Állítsa be a dátumot és az 
időt a 【FEL】, 【LE】 és 【ENTER】 gombokkal. 
(2) nyomja meg a 【MENÜ】  gombot a fő felületen a rendszermenübe való belépéshez, majd adja meg a 
【RENDSZERIDŐ】 elemet, ekkor az aktuális idő megjelenik a képernyőn. Állítsa be a dátumot és az időt a 【FEL】, 
【LE】 és 【ENTER】 gombbal. 
2、A beállítást követően válassza a 【MEGERŐSÍTÉS】 lehetőséget, majd nyomja meg az 【ENTER】 gombot a 
beállítás megerősítéséhez. Ha nem szeretné módosítani az időt, válassza a 【KILÉPÉS】lehetőséget, majd nyomja meg az 
【ENTER】 gombot az előző menübe való visszatéréshez. 

 Megjegyzés   
Az év tartománya 2010 és 2099 között van. Amikor az év eléri a 2099-et, a 【FEL】 gomb megnyomása visszavisz 
2010-re. 

7. fejezet Az egységről 

Két egység van: „Hgmm” és „kPa”. 
Az alapértelmezett: „mmHg”. 
Lépjen be a 【RENDSZERBEÁLLÍTÁS】 almenübe a 【RENDSZERMENÜ】 menüben, majd válassza az 【EGYSÉG】

opciót a „mmHg” és a „kPa” mértékegységek közötti váltáshoz. 

       

8. fejezet Felhasználói kapcsoló 
Az elektronikus vérnyomásmérő automatikusan tárolja három felhasználó mérési eredményeit, minden felhasználóhoz 
akár 100 rekordot. 
A felhasználók közötti váltáshoz nyomja meg a 【FELHASZNÁLÓ】gombot a fő kezelőfelületen. Vagy nyomja meg a 
【FELHASZNÁLÓI HATÁSKÖR】 lehetőséget a 【RENDSZERBEÁLLÍTÁS】 menüben. 

 
 Megjegyzés  

Ha a 【FELHASZNÁLÓI HATÁSKÖR】 az 【ÖSSZES】 opcióra van állítva, az aktuális felhasználót meg lehet 
változtatni a fő kezelőfelületen; ha egy bizonyos felhasználóra van beállítva, akkor azt nem lehet a fő kezelőfelületen 
megváltoztatni. 
Három felhasználói típus állítható be: felnőtt, gyermek és újszülött. A beállítás menete a következő: 

   

9. fejezet Határérték átlépés felszólítás funkció 
A vérnyomásmérő kétféle emlékeztető módszert ismer: ezek a műszaki paraméter határérték átlépés felszólítás és a 
fiziológiai paraméter határérték átlépés felszólítás. 
9.1 Fiziológiai paraméter átlépés felszólítás 
A vérnyomásmérő rendelkezik határérték átlépés felszólítás funkcióval. A felhasználó megnyomhatja a 【MENÜ】gombot 
a rendszermenübe való belépéshez, kiválaszthatja a 【FELSZÓLÍTÁS BEÁLLÍTÁS】 opciót a felületre való belépéshez, 
majd beállíthatja a vérnyomás határértékét. Ha a vérnyomásmérés eredménye magasabb, mint a felső határérték vagy 
alacsonyabb, mint az alsó határérték, és a felszólítás be van kapcsolva, megjelenik a fiziológiai felszólítás; a 
【FELSZÓLÍTÁS BEÁLLÍTÁS】 kezelőfelületen válassza az 【SpO2 FELSZÓLÍTÁS】 opciót a kezelőfelületre való 
belépéshez. Amennyiben az SpO2 mérési eredménye magasabb, mint a felső határérték vagy alacsonyabb, mint az alsó 
határérték, és a felszólítás be van kapcsolva, megjelenik a fiziológiai felszólítás. 
A fiziológiai felszólítás állapotában bármelyik gomb megnyomásával törölheti a felszólítást, ez nem fogja befolyásolni a 
következő felszólítást; a felszólítás a felszólítás beállítási menü felszólítás kapcsolójával véglegesen bezárható, amíg a 
felszólítás kapcsoló újra meg nem nyílik. 

 
9.2 Technikai paraméter átlépés felszólítás 
Amikor a tápellátás merülőben van, és a felszólítás be van kapcsolva, a felszólítás megjelenik. Ez a felszólítás nem 
törölhető, hacsak nem zárják be vagy nem cserélik ki a tápegységet. 

 Megjegyzés: Gyári beállítások visszaállítása 
Ha a felhasználók vissza kívánják állítani a gyári beállításokat, válasszák az 【ALAPBEÁLLÍTÁS】 lehetőséget, ekkor az 
adatok visszaállnak a kezdeti állapotba. 

10. fejezet A vérnyomásmérő használata 
10.1 A pontos mérés menete 
Mérés csendes és pihentető állapotban. 
1.Vegyen fel kényelmes ülőhelyzetet, használja a hátát és a karjait a teste 
megtámasztására. 
2. Helyezze a könyökét egy asztalra, a tenyér felfelé néz, és a test nyugodt. 
3.A mandzsetta legyen a szív magasságában. 
4.A talpait tartsa a padlón, és ne tegye keresztbe a lábát. 

 Tanács   
A következetesség érdekében próbálja meg minden nap ugyanabban az időpontban, ugyanazon a karon és 

ugyanabban a pózban mérni a vérnyomását. 
A mandzsetta magas vagy alacsony elhelyezkedése megváltoztatja a mérés eredményét. 
Mérés közben ne érintse meg a vérnyomásmérőt, a mandzsettát és a szélcsövet.   
A méréseket nyugodt helyen kell végezni, miközben a test nyugalomban van. 
A mérés előtt 4–5 percig maradjon nyugodtan. 
Ne beszéljen és ne mozogjon a mérés közben. Lazítsa el a testét, ne mozgassa az izmait. 
Várjon 4-5 percet a mérések között. 

Ne használjon precíziós műszert a vérnyomásmérő közelében. 

 Figyelmeztetés  
Ismételt mérés esetén előfordulhat, hogy a karban lévő vértódulás miatt nem lehet pontos vérnyomásértéket mérni. 
Akkor végezze a mérést, amikor a véráramlás zavartalan. 
A hosszú ideig tartó ismételt mérés, a végtagok mandzsettával való dörzsölése bevérzést, iszkémiát és idegkárosodást 
okozhat. A betegen történő méréskor gyakran ellenőrizni kell a végtag disztális részének színét, melegségét és 
érzékenységét. Ha bármilyen rendellenességet észlel, helyezze a mandzsettát egy másik pozícióba, vagy azonnal állítsa 
le a vérnyomásmérést. 
Kérjük, hogy a készüléket megfelelő hőmérsékletű és páratartalmú környezetben használja, különben a mérés hibás 
lesz. 
Ne csavarja vagy tekerje fel a légcsöveket. Ez állandó nyomást okozhat a mandzsettában, ami blokkolhatja a 
véráramlást, és súlyos károkat okozhat a betegnek. 
Ne használja a mandzsettát sérült területen, mert az még súlyosabb károkat okozhat. 
Ne használja a mandzsettát azon a területen, ahol a kezelést az ér belsejében vagy az arteriovenózus összeköttetésben 
végzik. Ez a véráramlás átmeneti elzáródását és a beteg sérülését okozhatja. 
Ne használja a mandzsettát a mastectomia oldalán. 
Amikor a mandzsettát nyomás alá helyezi, a test egyes funkciói átmenetileg gyengülhetnek. Az elektromos 
orvostechnikai mérőeszköz használata közben karját tartsa a megfelelő helyzetben. 
Ne mozogjon a mérés alatt, mert az késleltetett hatással lesz a véráramlásra. 
A készüléket a minimális tárolási hőmérsékletről kivéve 2 órán keresztül kint kell tartani, hogy készen álljon a 
rendeltetésszerű használatra. 
A készüléket a maximális tárolási hőmérsékletről kivéve 4 órán keresztül kint kell tartani, hogy készen álljon a 
rendeltetésszerű használatra. 

 Megjegyzés  
A következő körülmények is okozhatnak változásokat a vérnyomásmérési értékben. 
A mérést étkezés, alkohol- vagy kávéfogyasztás, dohányzás, testmozgás vagy fürdés után egy órán belül végzik el; 
Helytelen testtartás, például állva vagy fekve stb; 
A beteg beszél vagy mozgatja a testét mérés közben; 
Méréskor a beteg ideges, izgatott, érzelmileg instabil; 
A szobahőmérséklet gyorsan emelkedik vagy csökken, vagy a mérési környezet gyakran változik; 
Mérés mozgó járműben; 
A mandzsetta magas vagy alacsony elhelyezkedése megváltoztatja a mérés eredményét; 
Hosszú ideig tartó folyamatos mérés. 
10.2 A mandzsetta felhelyezése 
A bal és a jobb karon egyaránt lehet mérést végezni. 
A mérés előtt csupaszítsa le karját, oldja ki a szoros ruházatot. 
A műveletet kellemes hőmérsékletű helyiségben végezze. 
Mérés előtt a vastag ruhákat vegye le ahelyett, hogy feltekerné azok ujjait. 
A pontos mérés érdekében ügyeljen a mandzsetta megfelelő felhelyezésére (bal kar). 
① Helyezze be a mandzsetta levegődugóját a mandzsetta csatlakozójába. 
② Lazítsa meg a mandzsettát, hogy a karját könnyedén át tudja rajta vezetni 
③ A bal kar átmegy a mandzsettán, a mandzsetta légcsöve áthalad a tenyér tetején. 
④ Tekerje a mandzsettát a felkarjára. Állítsa be a levegőcsövet az alkaron belül, és igazítsa a középső ujjához. 
⑤ A mandzsetta aljának körülbelül 2-3 cm-rel a könyök felett kell lennie. 
⑥ Rögzítse szorosan a mandzsettát, a kar és a mandzsetta nem között nem lehet rés. 

                     
             ①                         ②                           ③ 

                              
                  ④                        ⑤                           ⑥        
10.3 Vérnyomásmérés 
A felhasználó három különböző típusra állítható be (felnőtt, gyermek és újszülött). Állítsa be a 【FELHASZNÁLÓ 
TÍPUSA】 ) opcióval a 【RENDSZERBEÁLLÍTÁS】 menüben. 

 Megjegyzés   
Ha a beteg újszülött, kérjük, válassza az újszülött üzemmódot, és válassza ki a megfelelő méretű mandzsettát a 
méréshez, ellenkező esetben megsérülhet a beteg. 
①Nyomja meg a 【START/STOP】 gombot a mérés megkezdéséhez. 
Mérés közben tartsa a megfelelő pózt és maradjon nyugodt, ne mozogjon. 
Ha meg szeretné szakítani a mérést 
Nyomja meg a 【START/STOP】gombot, ekkor a készülék leállítja a felfújást, és kiengedi a levegőt a mandzsettából. 
②Erősítse meg a mérési értéket 
A mmérési érték a [Memória funkció] segítségével automatikusan tárolható (lásd 11. fejezet). 
* Azöndiagnosztika és a mért eredmények felhasználásával végzett kezelés veszélyes lehet. Kövesse az orvos 
utasításait. 

 Megjegyzés  
Várjon legalább 4-5 percet a mérések között 
Ismételt mérés esetén előfordulhat, hogy a karban lévő vértódulás miatt nem lehet pontos vérnyomásértéket mérni. 
Akkor végezze a mérést, amikor a véráramlás zavartalan. 
 Ha bizonyos tényezők befolyásolják a mérési eredményeket a mérési folyamat során, hibaüzenetek jelennek meg a 

képernyőn. Ekkor kiküszöbölheti a hibát, és újraindíthatja a mérést. 
 A minimális emberi fiziológiai jelek azok a minimális határértékek, amelyeket a készülék mérni tud. A készülék 

pontatlan mérési eredményeket kaphat, ha a beteg fiziológiai jele a minimális érték alatt működik. 
③Ha a fiziológiai paraméter határérték túllépésére vonatkozó felszólítás nem lép működésbe, nyomja meg bármelyik 
gombot a megfelelő gombfunkció folytatásához; a hangutasítás állapotában nyomja meg bármelyik gombot (kivéve az 
【ON/OFF】 gombot) a hangutasítás törléséhez. 
④T kapcsolja ki a mandzsettát, nyomja meg a 【BE/KI】 gombot a készülék kikapcsolásához. 

11. fejezet Memória funkció 

A vérnyomásmérőt úgy tervezték, hogy tárolja a vérnyomást, a pulzusszámot és a mérés dátumát és idejét. Akár 100 
bejegyzést is tud tárolni. Ha 100 bejegyzés van tárolva, a 101. mérési eredménycsoport mentésekor a legkorábbi 
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eredmények fognak törlődnil. 
11.1 Memóriaértékek áttekintése 
1. A fő kezelőfelületen (indítás esetén a kezelőfelületen) nyomja meg a 【MEMÓRIA】 gombot a legújabb, nagybetűs 
mért értékek áttekintéséhez, melyek sorszáma 1 és 100 között van. 
2. Nyomja meg a 【FEL】/【LE】gombot a korábbi mérési értékek körkörös váltásához. 
*A jobb oldali ábra azt mutatja, hogy nincs megjeleníthető mérési eredmény. 
3. Nyomja meg a 【LISTA】 gombot az adatlista kezelőfelületének megjelenítéséhez. 
4. Nyomja meg a 【TREND】 gombot a trend kezelőfelületének megjelenítéséhez. 
Fejezze be a mérési értékek megjelenítéséhez:                                    
Nyomja meg a 【KILÉPÉS】 gombot a fő kezelőfelülethez való visszatéréshez, vagy tartsa lenyomva a 【BE/KI】 
gombot a készülék kikapcsolásához. 
11.2 A memóriaértékek törlése 
A felhasználók törölhetik a felhasználó összes memóriaértékét, ahelyett, hogy külön törölnének egy memóriaértéket. 
1. Nyomja meg a 【MENÜ】gombot a rendszermenübe való belépéshez, válassza ki az 【ADATOK TÖRLÉSE】 opciót 
a kezelőfelület megnyitásához, válassza ki azt a felhasználót, akinek az adatait törölni szeretné, majd az újbóli 
megerősítés után a kiválasztott felhasználó összes mérési eredménye törlődik. 
2. A művelet befejezése 
Válassza a 【KILÉPÉS】 gombot az előző menübe való visszatéréshez, vagy tartsa lenyomva a 【BE/KI】 gombot a 
készülék kikapcsolásához. 

12. fejezet SpO2 -mérés funkció 

(Ez a fejezet csak az Európai Unió piacára vonatkozik) 
Óvintézkedések az SpO2 -mérés során: 

 Megjegyzés  
◎Győződjön meg róla, hogy a köröm eltakarja a fényt. A szonda kábelének a kéz hátoldalán kell lennie. A szonda 
helytelen elhelyezése vagy a tesztelési ponttal való nem megfelelő érintkezése befolyásolja a mérést. 
◎az SpO2 érték mindig egy fix helyen jelenik meg. 
◎A vizsgálati ponton nem lehet külső színezőanyag (például körömlakk, festékanyag vagy színes bőrápolási termékek 
stb.), mert az befolyásolná a mérést. 
◎A túl hideg vagy túl vékony ujjak befolyásolhatják a mérés pontosságát. Kérjük, helyezze a vastagabb ujjat, például a 
hüvelykujját vagy a középső ujját elég mélyen a szondába. 
◎Az SpO2 szonda gyermekek és felnőttek számára is alkalmas (csecsemők és újszülöttek számára nem alkalmas). 
Előfordulhat, hogy az eszköz nem minden betegnél alkalmazható. Ha nem tud stabil értékeket elérni, hagyja abba a 
használatát. 
◎Az adatok átlagolása és a jelfeldolgozás késlelteti az SpO2 megjelenítését és az adatok átvitelét. A mérési adatok 
frissítési ideje kevesebb, mint 30 másodperc. Amennyiben a jel csillapodása, gyenge perfúzió vagy más interferencia 
jelenik meg, a dinamikus adatátlagolási idő nő, amely a PR-értéktől függ. 
◎A PLETH hullámformák nincsenek normalizálva, ami a jel hiányosságának jelzésére szolgál. Ha a hullámforma nem 
sima és stabil, a mért értékek pontossága csökkenhet. Amikor a hullámforma sima és stabil, a mérés optimális, a 
hullámforma pedig szabályos. 
◎A készülék testtel érintkező felületének hőmérséklete kevesebb, mint 41 ℃, ezt a hőmérsékleti értéket egy 
hőmérsékletmérő eszköz méri. 
◎A készülék nem rendelkezik határérték feletti riasztási funkcióval, ezért nem alkalmazható olyan helyeken, ahol ilyen 
funkcióra van szükség. 
◎Az SpO2 szonda kalibrálása megtörtént, mielőtt elhagyja a gyárat. Karbantartás közben nem szükséges kalibrálni. 
◎A SpO2 szonda úgy van kalibrálva, hogy funkcionális oxigéntelítettséget mutasson. 
◎Az SpO2-szondát és a fotoelektromos vevőcsövet úgy kell elhelyezni, hogy a vizsgált személy artériája a kettő között 
legyen. A pontatlan mérés elkerülése érdekében győződjön meg arról, hogy az optikai út mentes az optikai akadályoktól, 
például a gumírozott anyagtól. 
◎Mivel a mérés az artériás pulzus alapján történik, az alany jelentős pulzáló véráramlására van szükség. Ha a beteg 
pulzusa gyenge sokk, alacsony környezeti/testhőmérséklet, súlyos vérzés vagy érösszehúzó gyógyszer alkalmazása miatt, 
az SpO2 hullámforma (PLETH) csökken. Ebben az esetben a mérés érzékenyebb lesz az interferenciára. 
◎A pulzálási jel erősségét jelző infravörös jel százalékos modulációját betegszimulátorral ellenőrizték alacsony 
perfúziós körülmények között. Az SpO2 és PR értékek eltérőek az alacsony jel miatt, hasonlítsa össze azokat a bemeneti 
jel ismert SpO2 és PR értékeivel. 
◎Az SpO2 pontosságára vonatkozó állítást a teljes spektrumot lefedő klinikai vizsgálati mérésekkel kell alátámasztani. A 
különböző stabil oxigénszintek mesterséges indukálásával a 70 % ～ 100 % SpO2 tartományban legyen. Használjon 
másodlagos szabványos SpO2 mérőberendezést az összehasonlításhoz, gyűjtse össze a a vizsgált termékkel kapott SpO2 
értékeket, majd állítson össze párosított adatcsoportokat a pontosság elemzéséhez. 
◎A klinikai jelentés 12 egészséges önkéntes, 6 nő és 6 férfi adatait rögzíti. Az önkéntesek életkora 21 és 29 év között van. 
Bőrszínük a sötéttől a világosig terjed, ide értve 3 sötét fekete bőrű, 2 közepesen fekete bőrű, 5 világos bőrű, 2 fehér bőrű 
egyént. 
◎A készüléket használatkor tartsa távol az olyan eszközöktől, amelyek erős elektromos vagy mágneses mezőt 
generálhatnak. A készülék nem megfelelő környezetben történő használata interferenciát okozhat a környező 
rádióberendezésekben, vagy befolyásolhatja azok működését. 
◎Ha szükséges, jelentkezzen be cégünk hivatalos weboldalán, és töltse le a készülékkel együtt használható 
SpO2-szondák és hosszabbítók listáját. 

 Figyelmeztetés  
◎Mérés előtt ellenőrizze, hogy az SpO2 szonda kábele jó állapotban van-e. Miután kihúzta az SpO2 szonda kábelét az 
aljzatból, a képernyőn eltűnik az „SpO2%” és a „bmp” felirat. 
◎Ne használja az SpO2 szondát, ha a csomag vagy a szonda sérült. Ehelyett vissza kell küldenie az eladónak. 
◎A mellékelt SpO2 szonda csak ezzel a készülékkel használható. Ez a készülék csak a jelen kézikönyvben leírt SpO2 
szondát tudja használni. A kezelő felelőssége, hogy használat előtt ellenőrizze az eszköz és az SpO2 szonda (és 
hosszabbító kábel) kompatibilitását. A nem kompatibilis tartozékok a készülék teljesítményének csökkenéséhez vagy a 
beteg sérüléséhez vezethetnek. 
◎Az SpO2 szonda olyan orvostechnikai eszköz, amely többször is használható. 
◎A mért érték normálisnak tűnhet vérszegény vagy diszfunkcionális hemoglobinnal (pl. karboxi-hemoglobin (COHb), 
methemoglobin (MetHb) és szulfo-hemoglobin (SuHb)) élő vizsgálati személyek esetében, azonban a vizsgálati 
személynél hipoxia léphet fel, ezért további értékeléseket kell végezni a klinikai állapotok és a tünetek alapján. 
◎A véroxigénszint csak referenciaként szolgál vérszegénység a toxikus hipoxia esetén, mivel néhány súlyosan 
vérszegény betegnél jobbak a véroxigénszint-mérések eredményei. 
◎A mérési pontosságot befolyásolhatja az elektrosebészeti berendezések interferenciája. 
◎Ne helyezze az SpO2-szondát artériás katéterrel ellátott vagy intravénás injekciót kapó végtagra. 
◎Ne végezzen SpO2-mérést és NIBP-mérést ugyanazon a végtagon egyszerre, mert a véráramlás akadályozása a 
NIBP-mérés során hátrányosan befolyásolhatja az SpO2-érték leolvasását. 
◎Az alany túlzott mozgása (aktív vagy passzív) vagy aktivitása befolyásolhatja a mérés pontosságát. 
◎A túlzott környezeti fény befolyásolhatja a mérési eredményeket, mint például a műtéti fény (különösen a xenon 
fényforrások), a bilirubinlámpa, a fénycső, az infravörös fűtőtest, a közvetlen napfény stb. A környezeti fény zavaró 
hatásának elkerülése érdekében gondoskodjon a szonda megfelelő elhelyezéséről, és fedje le azt egy átlátszatlan 
anyaggal. 
◎A mért érték pontatlan lehet a defibrilláció közben és a defibrillációt követően rövid ideig, mivel az SpO2 -szonda nem 
rendelkezik defibrillációálló funkcióval. 
◎Aki allergiás a szilikonra, PVC-re, TPU-ra, TPE-re vagy ABS-re, nem használhatja ezt az eszközt. 

◎Egyes speciális betegek esetében a mérési résznél körültekintőbb vizsgálatot kell végezni. A szondát nem szabad ödémára 
és lágy szövetekre csíptetni. 
◎Ne bámuljon közvetlenül a foszforeszkáló alkatrészre, amikor a készülék be van kapcsolva (az infravörös fény 
láthatatlan), még karbantartási céllal sem, mert az árthat a szemének. 
◎Ha az SpO2 szondát folyamatosan használják, kellemetlen vagy fájdalmas érzés jelentkezhet, különösen mikrocirkulációs 
zavarral élő betegek esetében. Javasoljuk, hogy a mérést ne végezze ugyanabban a helyzetben több mint 2 órán keresztül. A 
folyamatos, hosszú ideig tartó mérések növelhetik a nem kívánt bőrelváltozások kockázatát, mint például a kivételesen 
érzékeny, vöröses, hólyagosodó bőr vagy nekrózis, különösen az újszülöttek vagy perfúziós zavarral vagy elváltozással 
vagy éretlen bőrformával rendelkező betegek esetében. Különös figyelmet kell fordítani a szonda elhelyezésére, a 
bőrminőség változásait és a rögzítési módszereket is figyelembe véve. Rendszeresen ellenőrizze a rögzítési pozíciót, és 
változtassa meg, ha a bőr minősége romlik. A betegek állapotának különbözősége miatt gyakoribb ellenőrzésre lehet 
szükség.  
◎A funkcionális tesztelő vagy a betegszimulátor egyes modelljei képesek mérni a kalibrációs görbét reprodukáló eszköz 
pontosságát, de azok nem használhatók az eszköz pontosságának értékelésére. 
◎Kérjük, olvassa el a kapcsolódó orvosi szakirodalmat a részletes klinikai korlátozásokkal és ellenjavallatokkal 
kapcsolatban,  
◎Ez az eszköz nem használható kezelési célokra. 
◎Ne használja az SpO2-szondát MRI- és CT-vizsgálatok során, mivel az indukált áram égési sérüléseket okozhat. 
◎Amikor a készülék be van kapcsolva, és a tápellátás több mint 30 másodpercre megszakad, az SpO2 szonda nem fog 
egyből működni a tápellátás visszaállítása után, ezért készülék bekapcsolása után gondoskodjon arról, hogy az SpO2 szonda 
normálisan használható legyen. 
◎A szonda sportolás előtt/után használható, de nem ajánlott edzés közben használni. 
◎A pulzusszám pontosságának ellenőrzésére betegszimulátort használtak, az eredményt pedig a PR mérési érték és a 
szimulátor által adott érték közötti négyzetes középérték eltéréseként adták meg. 

13. fejezet SpO2 mérési módszer 

(Ez a fejezet csak az Európai Unió piacára vonatkozik) 
1) Csatlakoztassa az SpO2 szondát a betegujj megfelelő pontjára az alábbi ábrán látható módon. 

 
Az SpO2 szonda elhelyezése 

 
2) Csatlakoztassa az SpO2 szonda kábelének csatlakozóját a készülék jobb alsó részén található USB-csatlakozóhoz. A 
fő kezelőfelület átvált az SpO2 kezelőfelületre. Ez a művelet nem befolyásolja a többi funkciót. Ha nincs ujj behelyezve a 
szondába, vagy az ujj nem megfelelően van elhelyezve, az SpO2 kezelőfelület megjeleníti az „ujjat ki” felszólítást; amikor 
a szonda kábelét kihúzzák az USB aljzatból, az SpO2 kezelőfelület kijelzi az „ujjat ki” felszólítást, néhány másodperccel 
később pedig automatikusan visszatér a fő kezelőfelületre. 
3) A pulzushangot be és ki lehet kapcsolni az SpO2 mérés során. A művelet lépései a következők: Nyomja meg a 
【MENÜ】 gombot a rendszermenübe való belépéshez, válassza a 【FELSZÓLÍTÁS BEÁLLÍTÁS】 lehetőséget a 
beállítási felületre való belépéshez, majd válassza az 【SpO2 FELSZÓLÍTÁS】 lehetőséget az SpO2 felszólítás felületre 
való belépéshez, ahol a pulzushangot be és ki lehet kapcsolni. Megjegyzés: A pulzushang bekapcsolása előtt győződjön 
meg arról, hogy a felszólítás kapcsoló BE állapotban van. (állítsa be vagy ki állapotba a felszólítás kapcsolót a 
【FELSZÓLÍTÁS BEÁLLÍTÁS】 felületen)     

 Megjegyzés   
SpO2 megjelenítési tartomány: 0 % ～ 100 %, PR megjelenítési tartomány: 30 ütés/perc (ütés/perc) ～ 250 ütés/perc 
(ütés/perc) 
Az SpO2 szonda meghibásodása léphet fel az alábbi esetekben. Kérjük, hagyja abba a használatát, és forduljon 
vevőszolgálatunkhoz: 
◎Miután többször csatlakoztatta a szonda kábelét az USB-porthoz, a készülék fő kezelőfelülete nem reagál; 
◎Ha a szonda kábele rendesen csatlakoztatva van, és az ujj megfelelően a szondába van helyezve, az SpO2 kezelőfelület 
továbbra is az ujj-kihúzás vagy a szonda kikapcsolása felszólítást jeleníti meg; 
◎Az SpO2 kezelőfelület a szonda hibáját jelzi; 
Mérési korlátozás 
Működés közben az SpO2 -mérések pontosságát befolyásolhatják a következők: 
 Nagyfrekvenciás elektromágneses interferencia, például a rendszerhez csatlakoztatott elektrosebészeti készülékek 

interferenciája. 
 Intravénás festékanyag. 
 A beteg túlzott mozgása. 
 Külső fény. 
 Az SpO2-szonda nem megfelelő telepítése vagy a beteg helytelen érintkezési pozíciója. 
 SpO2 szonda hőmérséklete (optimális hőmérséklet-tartomány: 28°C ～ 40°C). 
 Az SpO2 szonda elhelyezése olyan végtagra, amelyen vérnyomásmérő mandzsettája, artériás katéter vagy 

intravascularis szerelék van. 
 A diszfunkcionális hemoglobin, például a karboxi-hemoglobin (COHb) és a methemoglobin (MetHb) 

koncentrációja. 
 Az SpO2 túl alacsony, a mért rész rossz körkörös perfúziója. 
 Intravaszkuláris festőanyagok (például indocianin-zöld vagy metilénkék), bőrpigmentáció. 
 Ehhez SpO2 szondát kell használni, amelyet cégünk biztosít. Szükség esetén forduljon értékesítési részlegünkhöz. 
14. fejezet Hibaüzenet 
Ha a mérés során valami nem stimmel, hibaüzenet jelenik meg a képernyőn. Az okok és megoldások a következők: 

Hibaüzenet Okok  Megoldások 
Önteszt hiba 
Rendszerhiba Funkció rendellenes   Kérjük, lépjen kapcsolatba velünk 

Laza mandzsetta  A mandzsetta nincs megfelelően 
csatlakoztatva. 

Helyesen csatlakoztassa a mandzsettát (lásd a 
10. fejezetet) 

Levegőszivárgás A mandzsettadugó leesik 
Ellenőrizze, hogy a mandzsettadugó 
megfelelően van-e behelyezve a szélcsőbe (lásd 
a 10. fejezetet) 

Légnyomás hiba Légnyomás hiba Lásd a hibaelhárítást 

Gyenge jel A pulzusjel túl gyenge, vagy a 
mandzsetta laza. 

Helyesen csatlakoztassa a mandzsettát (lásd a 
10. fejezetet) 

Túlnyomás A mandzsetta eltömődött vagy 
összenyomódott 

Helyesen csatlakoztassa a mandzsettát (lásd a 
10. fejezetet) 

Túlzott mozgás 
Tartományon túl 
Telített jel 

A jel mértéke túl nagy a kar vagy a 
test mozgása vagy más mérési okok 
miatt Tartsa nyugodtan karját és testét, mérje újra 

Időtúllépés Ez túl sok időt vesz igénybe 
 
15. fejezet Hibaelhárítás  

Abnormális jelenségek Okok  Megoldások  

A BP mérési értékei túl 
magasak vagy túl 
alacsonyak. 

A mandzsetta nincs megfelelően 
csatlakoztatva. 

Helyesen csatlakoztassa a mandzsettát (lásd a 10. 
fejezetet) 

Beszélés vagy a karok 
mozgatása mérés közben Maradjon csendben, és indítsa újra a mérést 

A ruha nyomja a kart Vegye le a ruhát, amely nyomja a kart, és indítsa újra 
a mérést 

Nincs nyomás 

A mandzsetta szivárog Vásároljon új mandzsettát 
A mandzsetta szélcsöve nincs 
megfelelően csatlakoztatva a 
mandzsettához 

Csatlakoztassa megfelelően 

A mandzsetta nincs felfújva Hagyja abba a készülék használatát, és vegye fel 
velünk a kapcsolatot 

A mandzsetta rövid idő 
alatt leereszt Laza mandzsetta Helyesen tegye fel a mandzsettát 

A mérés gomb megnyomásakor nem tudja folytatni a mérést Kapcsolja be ismét a készüléket, és indítsa újra a 
mérést 

Hirtelen kikapcsolás 
felfújáskor 

Hosszú ideig nem használták, az 
elemek a megváltozott 
hőmérséklet miatt lemerülhettek 

Cserélje ki mind a négy elemet újakra. 

A be-/kikapcsoló gomb be 
van nyomva, de a készülék 
nem kapcsol be 

Lemerülhettek az elemek  Cserélje ki mind a négy elemet újakra. 
Az elemek polaritása fordítva 
van  

Ellenőrizze, hogy jól vannak-e behelyezve az elemek, 
szükség esetén állítsa be a polaritásukat. 

A mandzsetta felfújása a mérés gomb megnyomása előtt 
elkezdődik, vagy nem hagyja abba a felfújást mérés közben 

A leeresztéshez húzza ki a mandzsettát. Hagyja abba 
a készülék használatát, és vegye fel velünk a 
kapcsolatot. 

A mandzsetta soha nem ereszt le 
A leeresztéshez húzza ki a mandzsettát. Hagyja abba 
a készülék használatát, és vegye fel velünk a 
kapcsolatot. 

Légnyomás hiba 

Nincs leeresztés, leeresztési hiba 
vagy a felfújás leállás nélkül 
történik 

A leeresztéshez húzza ki a mandzsettát. Hagyja abba 
a készülék használatát, és vegye fel velünk a 
kapcsolatot. 

Egyéb  Tartsa nyugodtan karját és testét, mérje újra. 

Nincs megjelenített nyomásérték, vagy az érték változatlan, 
vagy szabálytalanul változik, amikor a mandzsetta felfújódik 

A leeresztéshez húzza ki a mandzsettát. Hagyja abba 
a készülék használatát, és vegye fel velünk a 
kapcsolatot. 

Egyéb jelenségek 
Kapcsolja be ismét a készüléket, és indítsa újra a 
műveletet. 
Cserélje ki az elemeket. 
Ha nem, lépjen kapcsolatba velünk.  

16. fejezet Gombok és szimbólumok 
Előfordulhat, hogy az Ön készüléke nem tartalmazza az alábbi szimbólumok mindegyikét. 

Jel Leírás Jel Leírás 

 
Figyelem! Kérjük, olvassa el a mellékelt 
dokumentumot (a felhasználói kézikönyvet).  

Kövesse a használati utasításokat 

SYS Szisztolés nyomás DIA Diasztolés nyomás 
INFO Információ PR Pulzusszám (bpm) 

IP22 A csomagolás védelmi szintje EMC Elektromágneses kompatibilitás 

ADU Felnőtt P/N A gyártó anyagkódja 

 
BF-típusú alkalmazott alkatrészek  Újrahasznosítható 

 
Gyors hangjelzés megnyitása 

 
Gyors hangjelzés bezárása 

 Tételszám  Lejárati dátum 

 Így felfelé  Törékeny, óvatosan kezelje 

 
Száraz, hűvös helyen tárolandó 

 
Légköri nyomás határértéke 

 
és °C között tárolandó 

 
Páratartalom határérté 

 
Gyártó 

 
Gyártás dátuma  

Unique Device Identifier 
(Eindeutige Kennung des Geräts) 

 Elemek teljesítménye   Pulzusszám (bpm) 

 
1.Nincsenek áttekintendő NIBP adatok 
2.A jel elégtelenségének mutatója  

1.Nincs pulzusszám  
2.A jel elégtelenségének mutatója 

 
RAEE szerinti ártalmatlanítás  

Megfelelő orvosi eszköz 
a 93/42/EGK irányelvhez 

 Sorozatszám  II. osztályú berendezés 

 
Meghatalmazott képviselő az Európai 
Közösségben  Interfész a mandzsetta csatlakoztatásához 

 
MR Nem biztonságos, nem használható 
MRI-ben   Aljzat a hálózati adapterhez 

 Nincsenek SpO2 riasztások  Artéria jelölőcímke 

 Orvostechnikai eszköz 
 

Importálta 

 
Napfénytől védve tárolandó  Termékkód 

 
17. fejezet Karbantartás, tisztítás és tárolás 
*Kérjük, tartsa be a jelen felhasználói kézikönyvben szereplő óvintézkedéseket és üzemeltetési szabályokat. 
Ellenkező esetben nem vállalunk felelősséget semmilyen hibáért. 

 Figyelmeztetés  
Tisztítás előtt vegye ki az elemeket. A tisztításhoz el kell választani a tartozékokat és a főegységet. 
A készülék használata közben tilos a karbantartás. 
Ne nyomja össze a mandzsetta gumicsövét. 

 Vigyázat  
 A készülék és a tartozékok nagynyomású fertőtlenítése nem megengedett. 
 A készülék károsodásának elkerülése érdekében ne engedje, hogy víz vagy tisztítószer 

folyjon az aljzatba. 
 Ne áztassa a készüléket és a tartozékokat folyadékba. 
 Ha a készülék és a tartozékok bármilyen sérülését vagy károsodását észleli, ne használja. 
Karbantartás: 
 Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket és a tartozékokat. Javasoljuk, hogy havonta tisztítsa meg azokat.  
 A készülék tisztítása előtt vegye ki az elemeket, és válassza le a készüléket a hálózati áramról. A tisztításhoz el kell 

választani a tartozékokat és a főegységet. Ne javítsa meg a készüléket használat közben és ne végezzen rajta 
karbantartást. 

 A készülék tisztításához mártson egy tiszta ruhát izopropil-alkoholba (70%), csavarja ki teljesen, törölje át a 
főegységet, a mandzsettát és a mandzsetta légcsövét külön-külön körülbelül 3 percig, majd használjon egy másik 
tiszta, desztillált vízzel megnedvesített ruhát, csavarja ki teljesen, majd törölje át a főegységet, a mandzsettát és a 
mandzsetta légcsövét körülbelül 2 percig. Ismételje meg a fenti műveletet 5 alkalommal, míg végül nem marad 
tisztítószer a terméken. Tisztítás közben ne kerüljön izopropil-alkohol vagy víz a főegységbe. Tisztítás után helyezze a 
terméket száraz és szellőző helyre, hogy megszáradjon. 

 Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a termék alaposan meg van-e tisztítva. Ha bármilyen maradványt lát, 
ismételje meg a fent leírt teljes folyamatot. 

 Az eszközt rendszeresen ellenőrizni és kalibrálni kell (vagy be kell tartani a kórház követelményeit). Az eszközt 
lehet államilag meghatározott ellenőrző intézményben vagy szakemberrel ellenőriztetni, vagy felveheti a 
kapcsolatot cégünkkel is. Hosszan nyomja meg a „USER” gombot a fő kezelőfelületen 5 másodpercig, hogy 
belépjen a kalibrációs felületre. 

 Tanács   
 Ne használjon benzint, illékony olajat, hígítót stb. a készülék áttörléséhez. 
 Ne tisztítsa és ne nedvesítse meg a mandzsettát. 
Tárolás: 

 Tanács   
 Ne tegye ki a készüléket hosszú ideig közvetlen napfénynek, különben a kijelző képernyője károsodhat. 
 A készülék alapvető teljesítményét és biztonságosságát az otthoni környezetben a por vagy a vatta nem 

befolyásolja, emellett a készüléket nem szabad magas hőmérsékletű, páratartalmú vagy poros helyen elhelyezni.   
 Az elöregedett mandzsetta pontatlan mérést eredményezhet. Kérjük, rendszeresen cserélje ki a mandzsettát a 

felhasználói kézikönyvnek megfelelően. 
 A készülék károsodásának elkerülése érdekében tartsa a készüléket gyermekektől és háziállatoktól távol. 
 Ne tegye ki a készüléket extrém magas hőmérsékletnek, például egy kandalló közelében, ellenkező esetben a 

készülék teljesítménye romolhat. 
 Ne tárolja a készüléket kémiai gyógyszerrel vagy maró gázzal. 
 Ne helyezze a készüléket olyan helyre, ahol víz van. 
 Ne helyezze a készüléket lejtős helyre, vagy ahol rezgés vagy ütés éri. 
 Vegye ki az elemeket, ha a készüléket három hónapig vagy hosszabb ideig nem kívánja használni. 

18. fejezet NIBP specifikáció  
Név Elektronikus vérnyomásmérő 

Kijelző mód 2,8"-es színes LCD-kijelző 
A víz behatolása elleni 
védelem mértéke IP22 

Mérési módszer Oszcillometriás módszer 
Üzemmód Automatikus 
Üzemmód Folyamatos működés 
Mandzsetta 
nyomástartománya 0-297 mmHg(0-39,6 kPa) 

Túlnyomás elleni védelem 
felnőtt mód 295±5 mmHg(39,33±0,67 kPa) 
gyermek mód 240±5 mmHg(32±0,67 kPa) 
újszülött mód 145±5 mmHg(19,33±0,67 kPa) 

Mérési tartomány nyomás  

felnőtt  SYS: 30~270 mmHg(4～36 kPa) 
DIA: 10~220 mmHg(1,3～29,3 kPa) 

gyermek SYS: 30~235 mmHg(4～31,3 kPa) 
DIA: 10~195 mmHg(1,3～26 kPa) 

újszülött SYS:30~135 mmHg(4～18 kPa) 
DIA: 10~100 mmHg(1,3～13,3 kPa) 

Pulzus: 40~240 bpm 

Felfújás 
felnőtt 160±5 mmHg(21,33±0,67 kPa) 
gyermek 120±5 mmHg(16±0,67 kPa) 
újszülött 70±5 mmHg(9,33±0,67 kPa) 

Felbontás Nyomás: 1mmHg(0,1 kPa) 
Pulzus: 1 bpm 

Pontosság Statikus nyomás: ±3 mmHg(±0,4 kPa) 
Pulzus: ±5 ütés/perc vagy ±5% válassza a nagyobbat 

Hiba 

A készülék által mért vérnyomásérték megegyezik a sztetoszkópia mérési értékével. Végezzen 
klinikai ellenőrzést az ISO 81060-2: 2013 szabvány követelményeinek megfelelően: 
Maximális átlagos hiba: ±5 mmHg 
Maximális szórás: 8 mmHg 

Üzemi 
hőmérséklet/páratartalom +5 °C~40 °C 15 %RH~85 %RH (nem lecsapódó) 

Szállítás Szállítás szabványos járművel vagy a megrendelési szerződésnek megfelelően. A szállítás 
közben kerülje az eső vagy a hó miatt bekövetkező ütést, rázást és fröccsenést. 

Tárolás Hőmérséklet.: -20 °C~+55 °C; relatív páratartalom: ≤95 %; Korrozív gázok nélkül. 

Légköri nyomás 700 hPa~1060 hPa 
Ellátás 4 „AA” alkáli elem, hálózati adapter(AC, 100 V-240 V, opcionális) 
Névleges áramerősség ≤600 mA 

Elem élettartama Ha a hőmérséklet 23ºC, a végtag kerülete 270 mm, a mért vérnyomás normális, 4 „AA” alkáli 
elem kb. 300 alkalommal használható. 

Méretek 130(L)*110(W)*80(H) mm   
Egység tömege 300 gramm (elemek nélkül) 

Biztonsági besorolás 
Ⅱ osztályú berendezés (hálózati adapterrel táplált)/belső tápellátású berendezés 
(akkumulátorral táplált) 
BF-típusú alkatrész használata 

Élettartam A készülék élettartama öt év vagy 10000 vérnyomásmérés. 
Gyártói adatok Lásd a címkét 

Tartozékok 

Standard konfiguráció: 
Felnőtt mandzsetta: 
végtag kerülete 22-32 cm (felkar közepe) 
Négy „AA” alkáli elem, felhasználói kézikönyv 
Opcionális konfiguráció： 
Négy „AA” alkáli elem 
AC adapter 

Bemenet: feszültség: AC 100 V~240 V  
frekvencia: 50 Hz/60 H   
Névleges áramerősség: AC 150 mA 
Kimenet: DC 5,0 V±0,2 V 1,0 A 

Hálózati adapter kábele 
Mandzsetta 
a végtag kerületének tartománya 6-11 cm (a felkar középső része) 
a végtag kerületének tartománya 10-19 cm (a felkar középső része) 
a végtag kerületének tartománya 18-26 cm (a felkar középső része) 
a végtag kerületének tartománya 22-30 cm (a felkar középső része) 
a végtag kerületének tartománya 22-43 cm (a felkar középső része) 
a végtag kerületének tartománya 32-43 cm (a felkar középső része) 

       
Ártalmatlanítás: Tilos a terméket a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A felhasználóknak 
gondoskodniuk kell a selejtezésre váró készülékek ártalmatlanításáról az elektromos és elektronikus készülékek 
újrahasznosítására kijelölt gyűjtőhelyeken történő leadással. hduct must not be disposed of along with other 
domestic waste. The users must dispose of this equipment by bringing it to a specific recycling point for electric 
and electronic equipment 

 
GIMA JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK 
A 12 hónapos Gima B2B standard jótállás érvényes 
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